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Аннотация. В статье исследуется эволюция подхо-
дов к обучению переводу в условиях широкого внед-
рения искусственного интеллекта. Рассматриваются 
три ключевых направления: интеграция цифровых 
инструментов, развитие гибких навыков через кейс-
стади и симуляции проектов, пересмотр системы 
оценки с акцентом на постредактирование и работу с 
искусственным интеллектом. Предложены практиче-
ские кейсы адаптации традиционных учебных зада-
ний под требования цифровой эпохи. 
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Absract. The paper examines the evolution of transla-
tion teaching approaches in the context of widespread 
artificial intelligence adoption. Three key dimensions are 
analyzed: the integration of digital tools, development of 
soft skills through case studies and project simulations, 
and redesign of assessment systems with focus on post-
editing and AI collaboration. Practical case studies 
demonstrate the adaptation of traditional teaching mate-
rials to meet digital age requirements. 
 
 
Key words: translation didactics, digital translation stud-
ies, artificial intelligence (AI), competence assessment, 
localization, post-editing. 

 

Введение 
Стремительная цифровизация лингвистических 
технологий и повсеместное внедрение искус-
ственного интеллекта (ИИ) в переводческую де-
ятельность кардинально меняют требования к 
профессиональной подготовке переводчиков. 
В связи с этим методический инструментарий 
преподавателя перевода требует срочного пе-
ресмотра: традиционные подходы, основанные 
на «ручных» технологиях и статичных упражне-
ниях, стремительно теряют эффективность в 
эпоху нейросетевых переводчиков, CAT-систем 
и генеративного ИИ. 

Актуальность данной статьи обусловлена, 
во-первых, технологическим вызовом. Препо-
даватели сталкиваются с необходимостью ин-
тегрировать в обучение ИИ-инструменты 
(DeepL, ChatGPT, Gemini), не снижая при этом 
стандартов качества, а студенты должны осва-
ивать не только перевод, но и управление циф-
ровыми решениями, что требует новых мето-
дик. Во-вторых, злободневность темы вызвана 
изменением рынка труда. Заказчики все чаще 
ожидают от переводчиков навыков постредак-
тирования машинного перевода, работы с боль-
шими данными и адаптации контента под алго-
ритмы, при этом классические «лексико-грам-
матические» упражнения не формируют этих 
компетенций. В-третьих, обращение к данной 
проблематике мотивировано педагогическим 

кризисом. Поскольку пассивное использование 
ИИ студентами ведет к деградации аналитиче-
ских способностей, то преподавателю необхо-
димо перестроить систему контроля, сместив 
акцент с «правильного ответа» на критическую 
оценку решений ИИ [3]. В-четвертых, проблема-
тика работы связана с клиповым мышлением 
современных студентов и магистрантов, кото-
рое приводит к поверхностности и фрагментар-
ности знаний [2, с. 18]. Преподавателям необ-
ходимо в большей степени эксплицировать при-
чинно-следственные связи как между информа-
цией из различных лекций / семинарских заня-
тий / модулей, так и из различных дисциплин. 

Таким образом, цель данного исследования 
заключается в анализе современных подходов 
и разработке рекомендаций по модернизации 
методического инструментария. Ключевой ис-
следовательский вопрос ставится следующим 
образом: «Как научить человека побеждать ма-
шину, используя машину»? Данная статья пред-
лагает не только анализ проблемы, но и практи-
ческие пути обновления методик – от гибрид-
ных форматов заданий до пересмотра крите-
риев оценки. Исследование адресовано препо-
давателям перевода, методистам и разработ-
чикам образовательных и профессиональных 
стандартов, стремящимся сохранить значи-
мость лингвопереводческого образования в 
условиях технологической революции. 

https://удк.xyz/widget
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Классические методики преподавания пере-
вода: плюсы и ограничения в эпоху ИИ 
Традиционные методы обучения переводу, де-
сятилетиями доминировавшие в академиче-
ской среде, базируются на «ручных» техноло-
гиях и линейных упражнениях. Среди них: опе-
рациональные (тренинг лексико-грамматиче-
ских трансформаций, идентификацию «лову-
шек» для переводчика, передачу денотатив-
ных, коннотативных или имплицитных смыслов 
[6]; комплекс дискурсивно-рецептивных (разви-
тие навыков предпереводческого анализа и вы-
явление трудностей перевода), дискурсивно-
репродуктивных (передача дискурсивных ха-
рактеристик исходного текста средствами 
языка перевода) и корректировочных (выявле-
ние и исправление переводческих ошибок, не-
точностей, нарушений норм и узуса языка пере-
вода) упражнений [7]; предтекстовые (поиск ин-
формации в специальной справочной литера-
туре, электронных словарях и Интернет-ресур-
сах), текстовые (вычленение основных идей, 
актуализация и закрепление изученной лек-
сики), рефлексивно-контролирующие (верифи-
кация и обсуждение принятых переводческих 
решений) [1; 4; 5]. Преимущества подобных за-
даний заключаются в том, что развивают базо-
вые переводческие навыки – внимание к дета-
лям, знание норм языка и перевода; форми-
руют навык работы с эталонными источниками 
(глоссариями, справочниками и пр.); удобны 
для контроля: преподаватель может четко оце-
нить «правильность» перевода. 

Однако с появлением ИИ-переводчиков 
(DeepL, ChatGPT) и CAT-систем классические 
упражнения теряют практическую ценность. 
Они не учат критическому анализу машинного 
перевода, игнорируют контекст и прагматику, 
формируют «механистическое» мышление. 
Ориентация на «единственно верный вариант» 
противоречит принципам гибкого перевода, где 
ИИ предлагает десятки вариантов. Узкие зада-
ния не развивают навык адаптации контента 
под аудиторию, SEO1 или культурные особен-
ности, не готовят к работе с цифровыми инстру-
ментами. Студенты тренируются переводить «с 
нуля», хотя в реальности 90% работы состав-
ляет постредактирование ИИ-текстов. 

Таким образом, классические методики 
остаются полезными для базовой подготовки, 
но без интеграции цифровых инструментов и 
кейсов из реальной практики они не формируют 
конкурентных навыков. Требуется пересмотр: 
от изолированных предложений – к работе с це-
лыми проектами (например, локализация 
сайта); от «правильного ответа» – к анализу ва-

 
1 SEO (Search Engine Optimization) – это процесс оптимиза-
ции сайта для улучшения его видимости в поисковых систе-
мах (Google, Яндекс и др.) с целью привлечения органиче-
ского (бесплатного) трафика. SEO требует постоянной ра-

риантов ИИ; от «бумажных» словарей – к ги-
бридным методам (ИИ в сочетании с критиче-
ским мышлением). 

Ключевыми направлениями трансфор-
мации методического инструментария 
преподавателя перевода являются: 1) внедре-
ние цифровых инструментов, 2) применение 
методики развития гибких навыков и 3) пере-
смотр традиционной системы оценки.  

Далее подробно рассмотрим каждое направ-
ление трансформации и приведем соответству-
ющие примеры. Стоит отметить, что представ-
ленные рекомендации универсальны: их можно 
применять в любой языковой паре как во время 
аудиторных занятий, так и для самостоятель-
ной работы – индивидуальной или групповой. 
Они подходят как для проведения учебных за-
нятий, так и для создания учебно-методических 
пособий. Каждый преподаватель может адапти-
ровать предложенные способы трансформации 
под задачи своего курса или конкретного заня-
тия, а также, следуя представленной логике, 
разработать собственные задания.  

Каждый способ трансформации иллюстри-
руется сопоставлением традиционного и нового 
формата задания. Под традиционным форма-
том понимается устная или письменная ин-
струкция, которая до сих пор встречается в 
учебниках по переводческой практике и широко 
применяется преподавателями. Новый формат 
представляет собой модифицированный вари-
ант задания, соответствующий современным 
требованиям к развитию переводческих компе-
тенций и учитывающий особенности восприя-
тия информации сегодняшними студентами. 

Итак, современный переводческий тренинг 
требует гибридного подхода, где традиционные 
методы сочетаются с цифровыми технологи-
ями. Например, вместо механического пере-
вода текста студентам предлагается проанали-
зировать вывод ИИ (DeepL, ChatGPT, 
DeepSeek), выявить системные ошибки и адап-
тировать результат под конкретные требова-
ния: стиль, аудиторию или платформу (напри-
мер, SEO-оптимизация для локализации 
сайта). Интерактивные форматы, такие как си-
муляции реальных проектов в CAT-системах 
(Trados, memoQ) или сравнительный анализ пе-
реводов через корпусные базы данных, учат не 
просто переводить, а управлять цифровыми ин-
струментами. Так, работа с нейросетями стано-
вится не заменой человеческого мышления, а 
тренажером для критического анализа – сту-
денты учатся задавать ИИ правильные за-
просы, проверять гипотезы и отстаивать пере-
водческие решения. Это формирует ключевую 
для профессии компетенцию: превращать тех-

боты, так как алгоритмы поисковых систем регулярно об-
новляются. Оптимальные стратегии включают в себя ана-
лиз конкурентов, работу с семантическим ядром и регуляр-
ный аудит сайта. 
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нологические возможности в качественный кон-
тент. Приведем несколько примеров транс-
формации классических упражнений с при-
менением нейросетей.  

Пример 1. Вместо «Найдите русские эквива-
ленты следующих слов и словосочетаний» → 
«Проверьте гипотезу через цифровые инстру-
менты». 

Традиционное задание: 
«Подберите русский эквивалент идиомы to 

beat around the bush». 
Новый формат: 
Шаг 1: Предложите студентам предположить 

варианты перевода (например, ходить вокруг 
да около). 

Шаг 2: Проверьте их через:  

• корпусы текстов (например, Sketch 
Engine, Textalyser в сочетании с Google Trends) 
– как часто вариант встречается в реальных 
СМИ? 

• ИИ-переводчики – какие альтернативы 
предлагаются? 

Шаг 3: Обсудите, почему в юридическом тек-
сте уместен вариант «уклоняться от сути во-
проса», а в разговорном – «лить воду». 

Благодаря подобной формулировке задания 
тренируется работа с большими данными, а 
также понимание вариативности перевода. 

Пример 2. Вместо «Переведите изолиро-
ванное предложение» → «Проанализируйте и 
улучшите вывод ИИ». 

Традиционное задание: «Переведите пред-
ложение: The company’s performance exceeded 
expectations this quarter». 

Новый формат: 
Шаг 1: Загрузите исходное предложение в 

DeepL/ChatGPT и получите машинный перевод. 
Шаг 2: Сравните варианты (например, Пока-

затели компании превзошли ожидания в этом 
квартале vs Компания отчиталась о лучших, 
чем ожидалось, результатах). 

Шаг 3: Определите, какой вариант подходит 
для годового отчета (официально-деловой 
стиль), а какой – для новостного заголовка (до-
минируют краткость и динамика). 

Шаг 4: Предложите свою редакцию, объяс-
нив выбор. 

Благодаря подобному изменению задания у 
студентов развивается критическая оценка ИИ, 
а также формируется навык адаптации пере-
вода под заданные дискурсивный жанр и целе-
вую аудиторию. 

Стоит отметить, что в данной статье исполь-
зуются практические примеры из различных 
сфер переводческой деятельности, включая 
юридический, технический, художественный и 
коммерческий перевод, что позволяет проде-
монстрировать универсальность предлагаемых 
методик. Все задания могут быть адаптированы 
преподавателями под конкретные учебные за-
дачи – будь то углублённое изучение CAT-ин-
струментов, отработка навыков постредактиро-

вания или развитие межкультурной компетен-
ции. Такой гибкий подход обеспечивает персо-
нализацию обучения с учётом специализации 
программы (например, для подготовки юриди-
ческих или технических переводчиков) и уровня 
подготовки студентов. Материалы легко транс-
формируются: упрощаются для начинающих 
или усложняются через добавление дополни-
тельных параметров (ограничение по времени, 
требования заказчика, вариантов получения об-
ратной связи и пр.). 

Далее дадим пояснение такому способу ме-
тодической трансформации как внедрение ме-
тодики развития гибких навыков, которая в 
переводческой подготовке предполагает ком-
плексный подход, сочетающий аналитические и 
практические компоненты. Особую эффектив-
ность демонстрирует применение кейс-стади, 
где детальный разбор типичных ошибок машин-
ного перевода позволяет сформировать у сту-
дентов критическое мышление и способность к 
лингвистической экспертизе. Параллельно ин-
терактивные форматы обучения, такие как си-
муляции реальных переводческих проектов с 
распределением ролей (переводчик, редактор, 
менеджер проекта и др.) и элементы геймифи-
кации, способствуют развитию мотивации, 
адаптивности, навыков командной работы и 
клиентоориентированного подхода. Подобная 
интеграция аналитических и практико-ориенти-
рованных методов не только повышает профес-
сиональную компетентность будущих перевод-
чиков, но и формирует ключевые метанавыки, 
позволяющие эффективно функционировать в 
условиях быстро меняющейся цифровой 
среды, где технологические инструменты ста-
новятся неотъемлемой частью переводческого 
процесса.  

Пример 3. Вместо «Переведите отрывок 
текста или весь текст» → «Симуляция реаль-
ного проекта». 

Традиционное задание: «Переведите ста-
тью из журнала The Economist». 

Новый формат: 
Шаг 1: Разделите студентов на роли:  

• переводчик + редактор (работают в 
Trados/MemoQ);  

• заказчик (выдает техническое задание: 
«Упростите термины для соцсетей»); 

• ИИ-ассистент (анализирует предложен-
ные варианты через ChatGPT). 

Шаг 2: Организуйте защиту решений перед 
«заказчиком»: почему выбран именно этот ва-
риант? 

Шаг 3: Рефлексия: какие ошибки допустил 
ИИ в вашем проекте? 

Благодаря упражнениям, моделирующим 
реальную переводческую деятельность, препо-
даватели могут наглядно демонстрировать 
междисциплинарные связи и причинно-след-
ственные закономерности. В процессе работы 
над кейсом студенты вынуждены синтезиро-
вать знания из различных модулей, например, 
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применять юридическую терминологию (из 
спецкурса по правовому переводу) при адапта-
ции текста под требования заказчика (марке-
тинговый аспект), одновременно используя 
навыки критического анализа (из курса по ИИ-
технологиям). Такие задания делают экспли-
цитными скрытые взаимосвязи между теорети-
ческими дисциплинами и практическими компе-
тенциями, показывая, как решения, принятые 
на этапе предпереводческого анализа (лекци-
онный материал), влияют на качество конеч-
ного продукта (практический семинар). Препо-
даватель, выступая в роли модератора, акцен-
тирует эти связи через рефлексию после вы-
полнения проекта, подчеркивая целостность 
профессиональной подготовки. 

Современные требования к подготовке пе-
реводчиков также обусловливают необходи-
мость пересмотра традиционной си-
стемы оценки, смещая акцент с механической 
проверки точности перевода на комплексный 
анализ принятия решений и адаптивности в ра-
боте с цифровыми инструментами. Вместо 
стандартных тестов на соответствие эталон-
ному переводу предлагается оценивать способ-
ность студентов аргументировать выбор той 
или иной стратегии перевода, учитывая кон-
текст, целевую аудиторию и специфику зада-
ния. Особое значение приобретает разработка 
четких критериев оценки навыков постредакти-
рования, включающих не только исправление 
ошибок машинного перевода, но и оптимиза-
цию текста по параметрам стиля, терминологи-
ческой согласованности и функциональной 
адекватности. При этом система оценивания 
должна учитывать эффективность взаимодей-
ствия с ИИ-инструментами – от формулирова-
ния корректных запросов до критического ана-
лиза полученных результатов, что формирует у 
будущих специалистов цифровую компетент-
ность, необходимую для профессиональной де-
ятельности в условиях автоматизированной пе-
реводческой среды. Такой подход позволяет 
более объективно оценить реальную готов-
ность выпускников к решению практических за-
дач современного рынка переводческих услуг. 

Пример 4. Вместо «Выполните письменный 
перевод юридического контракта» → «Локали-
зация договора для иностранного клиента». 

Традиционное задание: «Переведите пись-
менно текст юридической тематики». 

Новый формат: 
Шаг 1: Студенты получают реальный шаб-

лон NDA2 на английском языке. 
Шаг 2: Работа в командах: 

 
2  NDA (от англ. Non-Disclosure Agreement, Соглашение о 
неразглашении информации) – это юридический договор, 
который запрещает сторонам раскрывать конфиденциаль-
ную информацию, полученную в ходе сотрудничества. 
3
 Бета-ридер (от англ. beta-reader) – это человек, который 

читает текст перед его публикацией и дает обратную связь 
с точки зрения обычного читателя, а не профессионального 
редактора. 

• Юрисконсульт (выделяет ключевые 
риски); 

• Локализатор (адаптирует текст для рос-
сийской юрисдикции в Smartcat); 

• Клиент (требует упрощения формулиро-
вок для неспециалистов). 

Шаг 3: Презентация решений с обоснова-
нием выбора терминов. 

Критерии оценивания по 100-балльной 
шкале: 

• Эквивалентность перевода (соответствие 
юридическим нормам РФ, отсутствие смысло-
вых искажений) – 30%; 

• Адаптация для неспециалистов (упроще-
ние сложных конструкций без потери юридиче-
ской силы) – 25%; 

• Работа в CAT-инструменте (корректное 
использование памяти переводов, терминоло-
гических баз) – 20%; 

• Аргументация решений (обоснование вы-
бора терминов перед «клиентом») – 15%; 

• Анализ ошибок ИИ (выявление и исправ-
ление неточностей ChatGPT/DeepL) – 10%. 

Пример 5. Вместо «Переведите поэтическое 
произведение» → «Креативный локализатор-
ский проект». 

Традиционное задание: «Переведите стихо-
творение на русский язык». 

Новый формат: 
Шаг 1: Группа получает стихотворение и 

краткую сводку от «издательства». 
Шаг 2: Распределение ролей: 

• Литературный переводчик (работает с 
системой машинного перевода DeepL и базами 
переводческой памяти); 

• Копирайтер (адаптирует метафоры для 
целевой культуры); 

• Бета-ридер3 (оценивает эмоциональное 
воздействие). 

Шаг 3: A/B-тестирование вариантов пере-
вода на фокус-группе. 

Критерии оценивания по 100-балльной 
шкале: 

• Сохранение авторского стиля (ритм, ме-
тафоры, эмоциональный тон) – 30%; 

• Культурная адаптация (замена реалий, 
понятных целевой аудитории) – 25%; 

• Использование цифровых инструментов 
(анализ вариантов через Deep Seek, корпусные 
базы) – 20%; 

• Результаты A/B-тестирования 4  (сколько 
опрошенных из фокус-группы выбрало тот или 
иной вариант) – 15%; 

4 A/B-тестирование – это метод сравнения двух вариантов 

контента (текста, дизайна, функционала) для определения, 
какой из них эффективнее достигает поставленной цели. В 
контексте перевода и локализации он помогает выбрать оп-
тимальный вариант, опираясь на данные реальной аудито-
рии, где вариант А – исходный перевод (например, дослов-
ный), а вариант B – адаптированный вариант (с учетом 
культурных особенностей, упрощения и т.д.). 



 Переводческое образование 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
 

37 
 

• Оформление работы (примечания с объ-
яснением ключевых решений) – 10%. 

Среди общих принципов всесторонней 
оценки переводческих решений и гибкости при 
работе с цифровыми инструментами стоит вы-
делить следующие: 

• Рубричные системы5 (например, 5-балль-
ная шкала по каждому критерию). 

• Самооценка + партнерская проверка (от 
англ. peer-review, когда студенты проверяют ра-
боты друг друга по чек-листам). 

• Фокус на процессе, а не только на резуль-
тате (фиксация итераций в CAT-системах). 

• Обратная связь от «клиента» (преподава-
тель или приглашенный эксперт играет роль за-
казчика). 
 
Заключение 
Эффективность предложенной методики обу-
словлена ее способностью сохранять фунда-
ментальные академические принципы перево-
доведения, одновременно насыщая учебный 
процесс практико-ориентированными элемен-
тами, что обеспечивает формирование профес-
сиональных компетенций, востребованных на 
современном рынке лингвистических услуг. 

Данный подход принципиально меняет пара-
дигму взаимодействия с искусственным интел-
лектом, трансформируя его из потенциального 
конкурента или исполнителя когнитивных задач 
на аутсорсинге в инструментальный рычаг, поз-
воляющий оптимизировать переводческий про-
цесс без ущерба для качества конечного про-
дукта. Особую значимость приобретает моде-
лирование реальных профессиональных ситуа-
ций, охватывающих весь производственный 
цикл – от технического постредактирования ма-
шинного перевода до коммуникации с заказчи-
ками и аргументации принятых переводческих 
решений. Вариативность предлагаемых кейсов 
позволяет адаптировать методику к различным 
образовательным контекстам, при этом ее ди-
дактический потенциал может быть суще-
ственно расширен за счет включения дополни-
тельных практических примеров, отражающих 
специфику конкретных предметных областей 
или жанров перевода, что в конечном итоге спо-
собствует достижению максимального соответ-
ствия между образовательным процессом и ак-
туальными требованиями профессиональной 
среды. 
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